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Part One

A SUGGESTED OPERATION MODEL OF
SOCIOSEMIOTIC APPROACH TO E/C AND C/E
TRANSLATION



Chapter 1 Introduction

The task of translation is an iceberg, most of which is hidden below the surface,
while the translator is an explorer, diving deep into the sea, across linguistic and
cultural barriers in search of truth. However hard he tries, he will never be satisfied for
translation is an endless procedure, and can always be improved. To illuminate his
research, it is necessary to have “a set of principles which are helpful in understanding
the nature of translating or in establishing criteria for evaluating a translated text”
(Nida, 1993. 155). Peter Newmark stated ( 1988: 9): “In a narrow sense,
translation theory is concerned with the translation method appropriately used for a
certain type of text, and it is therefore dependent on a functional theory of
language. However, in a wide sense, translation theory is the body of knowledge that
we have about translating, extending from general principles to guidelines, suggestions
and hints. 7 Sociosemiotics, the science of signs, is the essenti_al factor in translation
theory. It makes the most pervasive and crucial contribution to an understanding of
translating, the task of which “can then be defined as striving for solutions which will
be as functionally isomophic as possible” (Nida, 1993. 165).

In view of sociosemiotics, translating is a process of decoding and encoding of
signs, “reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the source

language message” in terms of meaning and function, adjusted by the variables of
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field, tenor and mode, involving the total communication of an event within social
context (Nida, 1969: 12). The author tries to build an operation model based on
sociosemiotics. The meaning, function and situation types in translation are to be dealt
with in the thesis. The first chapter is the introduction. The second chapter analyses
different approaches to translation and restates the advantages of sociosemiotic
approach. The third chapter traces the basic principles in semiotics and sociosemiotics
describing the operation model. The fourth chapter deals with the meaning. The fifth
chapter deals with the function. The sixth chapter discusses the situation types and

register. The conclusion sums up the whole process.



Chapter 2 Translation Theories

2.1 General Account

In practice, what troubles a translator most is the paradox of translating: function
and meaning, language and culture, etc. Facing all these problems, one must find the
balance and constantly alter his choices. He has to obtain organized insights from
experience, “no problem—no translation theory!” (Newmark, 1988: 9)

Translation theory is concerned with the following aspects in accordance with Peter
Newmark (1982: 19).

1) The main concern of translation theory is to determine appropriate translation
methods for the widest possible range of texts or text-categories.

2) It provides a framework of principles, restricted rules and hints for translating
text and criticizing translations, a background for problem-solving.

3) It is concerned with choices and decisions.

4) It attempts to give some insights into the relation between thought, meaning
and language ; the universal, cultural and individual aspects of language and behaviour,
the understanding of culture; the interpretation of texts that may be clarified and even
supplemented by way of translation.

Translation theories are so diverse that the existing paradox is the lack of a fully
acceptable one accounting for all the complex phenomena in translating. In other

words, there is no generally accepted translation theory. However, it is useful to group
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together variously related theories according to their characteristics. It is generally agreed
that there are four approaches, namely philological, linguistic, communicative and

sociosemiotic approaches, which have contributed greatly to translation theories.

2.2 Philological Theory

The philological theory focuses primarily on the nature of the literary text to be
translated. It pays much attention to the result of translation, to the comparison of
thematic structures, stylistic features and artistic effects of source language (SL) and
target language (TL) texts.

The basic issue in the theory is either to bring the message to the readers or to bring
the readers to the message. As Schleiermacher put it “the translator can either leave the
writer in peace as much as possible and bring the reader to him, or he can leave the
reader in peace as much as possible and bring the writer to him”.

It has been an argument for the translators for a long time whether the sense should
be rendered at the expense of the words and grammar, or the meaning of a phrase
should be sacrificed in order to conserve the form of the original text, like the issues of
literal and free translating. The history consists of an alternation between literalism and
unrestricted freedom. There seems to be no compromise of the two. “Only rarely do
translators aim at a kind of ‘ golden mean’ between opposite extremes. Though they may
argue about the importance of a middle course, most translators either show decided
preference for the source language text or they give priority to receptor’s interest in
naturalness. 7 (Jin Di, 1984: 16) In the eighteenth and nineteenth centuries, there
was a tendency in many circles to revert to more literal types of translating. For the
preservation of the form of a classical text, there were communicative losses in

translation. For this reason, some philologists maintained the position that translation is



